CLASSICAL TRIPOS PartIl
Group A Literature

Wednesday 31 May 2000 9 to 12

Paper A 1

HOMER ODYSSEY: VIRGIL AENEID

Answer three questions: at least one from Section A and at least one from
Nection B.
It is important to write good English,

Irrelevance will be penalised.

SECTION A

Translate and comment on one of the following passages:
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inter quas Phoenissa recens a uulnere Dido
errabat silua in magna; quam Troiug heros

ut primum iuxta stetit agnouitque per umbras
ohscuram, qualem primo qui surgere mense

aut uidet aut uidisse putat per nubila lunam,
demisit lacrimas dulcigue adfatus amore est:
‘infelix Dido, uerus mihi nuntius ergo

uenerat exstinctam ferroque extrema secutam!?
funeris heu tibi causa fui? per sidera ro,

per superos et si qua fides tellure sub ima est,
inuitus, regina, tuo de litore cessi,

sed me jussa deumn, quae nune has ire per umbras,
per loca senta situ cogunt noctemque protfundam,
imperiis egere suis: nee credere quiui

hune tantum tibi me discessu ferre dolorem.

siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro.

quem fugis? extremum fato quod te adloguor hoe est”’

talibus Aeneas ardentem et torua tuentem
fenibat dictis animum lacrimasque ciebat.

illa solo fixos oculos auersa tenebat

nec magis incepto unltum sermone mouctur
gquam i dura silex aut stet Marpesia cautes.
tandem corripuit sese atque inimica refugit

in nemus umbriferum, coniunx ubi pristinus illi
respondet curis acquatgue Sychaeus amorem.
nee minus Aeneas casu pereussus inigquo
prosequitur lacrimis longe et miscratur euntem.
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Aeneid vi 450-476
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2 Comment on any two of the following passages, translating wherever
translation will help clarify vour argument.
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ucstibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus
exsultat telis ct luce coruscus aéna: 470
qualis ubi in lucem coluber mala gramina pastus,
frigida sub terra tumidum quem bruma tegebat,
nune, positis nouus exuuiis nitidusque iuuenta,
lubrica conuoluit sublato pectore terga
arduus ad solem, et linguis micat ore trisuleis. 475
una ingens Periphas et equorum agitator Achillis,
armiger Automedon, una omnis Scyria pubes
succedunt tecto et flammas ad culmina iactant.
ipge inter primos correpta dura bipenni
limina perrumpit postisque a cardine uvellit 450
acratos; lamque excisa trabe firma canauit
robora et ingentem lato dedit ore fenestram.
apparet domus intus ot atria longa patescunt:
apparent Priami et ueterum penctralia regum.
armatosque uident stantis in limine primo. 485
at domus interior gemitu miserogue tumultu
mizcetur, penitusque cauae plangoribus acdes
femineis ululant; ferit aurea sidera clamor.
tum pauidae tectis matres ingentibus errant
amplexaeque tenent postis atque oscula figunt. 490
instat ui patria Pyrrhus; nec claustra nec ipsi
custodes sufferre ualent; labat ariete crebro
lanua, et emoti procumbunt cardine postes.
Aeneid 11 469-493
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ecce furens animis aderat Tirynthius omnemque
aceessum lustrans huc ora ferebat et ilhac,
dentibug infrendens. ter totum feruidus ira
lustrat Auentini montem. ter saxea temptat
limina nequiguam, ter fessus valle resedit.
stabat acuta silex praceisis undique saxig
speluncae dorso insurgens, altissima uisu,
dirarum nidis domus opportuna uoluerum.

hane, ut prona iugo lacuum incumbebat ad amnem,

dexter in aduersum nitens concussit et imis
auulsam soluit radicibus, inde repente

impulit; impulsu quo maximus intonat aether,
dissultant ripae refluitque exterritus amnis.

at specus et (faci detecta apparnit ingens

regia, et umbrosac penitus patuere cauernae,

non secus ac si qua penitus i terra dehiscens
infernas reseret sedes et regna recludat

pallida, diz inuisa, superque immane barathrum
cernatur, trepident immisso limine Manes.

ergo insperata deprensum luce repente
inclusumqgue cauo saxo atque insueta rudentem
desuper Alcides telis premit, omniaque arma
aduocat et ramis uastisque molaribus instat,

ille autem, neque enim fuga iam super ulla pericli,
faucibus ingentem fumum (mirabile dictu)

euomit inuoluitque domum caligine caec:
prospectum eripiens oculis, glomeratque sub antro
fumiferam noctem commixtis igne tenebris.
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at Lausum socil exanimem super arma ferebant
flentes. ingentem atque ingenti uulnere uictum.
agnouit longe gemitum praesaga mali mens.
canitiem multo deformat puluere ot ambas

ad caelum tendit palmas et corpore inhaeret.
‘tantane me tenuit uivendi, nate, uoluptas,

ut pro me hostili paterer succedere dextrae.
quem genui? tuane haec genitor per uulnera seruor
morte tua uivens? heu, nune misero mihi demum
exitium infelix, nunc alte uulnus adactum!

idem ego, nate, tuum maculaul erimine nomen,
pulsus ob inuidiam solio sceptrisque paternis.
debucram patriae poenas odiisgque meorum:
omnis per mortis animam sontem ipse dedissem!

nune¢ uino neque adhue homines lacemque relinquo,

sed linguam.” simul hoe dicens attollit in aegrum
se femur et, quamquam uis alto uulnere tardat,
haud deiectus equum duci inbet. hoe decus illi,
hoe solamen erat, bellis hoe uictor abibat
omnibus. adloguitur maerentem et talibus infit:
‘Rhaebe, diu, res si qua diu mortalibus nlla est,
uiximus. aut hodic uictor spolia illa cruenti

et caput Aeneae referes Lausique dolorum

ultor eris mecum, ant, aperit si nulla viam uis,
occumbes pariter; neque enim, fortissime, credo,
fussa aliena pati et dominos dignabere Teucros.’
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3 Comment on one of the following pairs of passages. translating wherever
translation will help clarify vour argument.
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Odyssey vi 139

cul mater media sese tulit obuia silua

uirginis os habitumque gerens et uirginis arma
Spartanae, uel qualis equos Threissa {atigat
Harpalyee volucremeue fuga praeuertitur Hebrum.
namque umeris de more habilem suspenderat arenm
uenatrix dederatque comam diffundere uentis,
nuda genu nodoqgue sinus colleeta tfluentis,

ac prior ‘heus,” inguit, ‘luuenes, monstrate. mearum
uidistis si quam hic errantem forte sororum
duccinetam pharctra ot maculosae tegmine lyneis,
anut spumantis apri cursum clamore prementem.’
sic Venus et Veneris contra sic filius orsus:

‘nulla tuarum audita mihi neque uisa sororum,

o gquam te memorem. uirgo? namque haud tibi vultus

mortalis, nec wox hominem sonat; o. dea corte

{an Phoebi soror? an Nympharum sanguinis una?).
sig felix nostrumque leues, quaccumque. laborem
et quo sub caelo tandem, quibus orbis in oris
lactemur doceas: ignari hominumque locorumque
erramus uento huce uvastis et Muctibus acti.

multa tibi ante aras nostra cadet hostia dextra.’

Aeneid 1 314
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haee ubi dieta, locum capiunt sighoque repente
corripiunt spatia audito limenque relinquunt.
effusi nimbo similes. simul ultima signant,
primus abit longeque ante omnia corpora Nisus
emicatl ot uentis et fulminis ocior alis:

proximus huic, longo sed proximus interuallo,
insequitur Salius; spatio post deinde relicto
tertius Euryvalus;

Furvalumque Helymus scquitur: quo deinde sub ipso
ecee uolat caleemque terit jam calee Diores
incumbens umero. spatia ct si plura supersint
transeat elapsus prior ambiguumque relinquat.
tamque fere spatio extremo fessigque sub ipsam
finem aduentabant, leui cum sanguine Nisus
labitur infelix. caesis ut forte iuucncis

fusus humum uiridisque super madefecerat herbas.
hic juuenis iam uictor ouans vestigia presso

haud tenuit titubata solo, sed pronus in ipso
coneidit immundogue fimo sacrogue cruore.

non tamen Euryali, non ille oblitus amorum:

nam sese opposuit Salio per lubrica surgens:

ille autem spissa iacuit reuolutus harena,

emicat Kurvalus et munere uictor amici

prima tenet, plausuque uolat fremituque secundo.

315
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330

Aeneid v 315-338

Nisus abit; iamque imprudens euaserat hostis

atque locos gui post Albae de nomine dicti

Albani (tum rex stabula alta Latinus habebat),

ut stetit et frustra absentem respexit amicum:
‘Furyale infelix, qua te regione rehiqui?

quaue sequar?’ rursus perplexum iter omne reuoluens
fallacis siluae simul et uestigia retro

obseruata legit dumisque silentibus errat.

audit equos, audit strepitus et signa sequentum;

nec¢ longum in medio tempus. cum clamor ad auris
peruenit ac uidet Kuryalum, quem iam manus omnis
fraude loci et noctis, subito turbante tumultu.
oppressum rapit et conantem plurima frustra.

quid faciat? gua ui ivuenem, quibus audeat arnis
cripere? an sese medios moriturus in enses

inferat et pulchram properet per uulnera mortem?
ocius adducto torguet hastile lacerto

suspiciens altam Lunam et sic uoce precatur:

‘tu, dea, tu praesens nostro succurre labori,
astrorum decus ot nemorum Latonia custos,

M oqua tuis umquam pro me pater Hyrtacus aris
dona tulit, si qua ipse meis uenatibus auxi
suspendiue tholo aut sacra ad fastigia fixi,

hune sine me turbare globum et rege tela per auras.’

390

395

100

405
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SECTION B
4 lrony in the Odyssey.
5 Tlaertes.

6  Nimilar scenes are often arranged in a deliberate and cumulative sequence.’
How successful is this technique in the Odyssey?

7  Rhetoric in the Odyssey.
8  “The sketches of the daily life in Odysscus’ household constitute a sort of
comedy of character (kwpwdla Tis Hodoyovudrn).” Longinus On the Sublisme 9, 15.

Discuss.

9  Compare the use of the marvellous and miraculous in the Odyssey and the
Aeneid,

10 *What the household is to the Odyssey the city is to the deneid.” Discuss,
11 Actiology in the Aeneud.

12 “The action of the deneid is determined more in the Underworld than on
Olvmpus,” Discuss,

13 ‘Dido’s tragedy lies in the fact that she is a woman.” Discuss,
14  Ikscuss the uses of pathos and emotion in the deneid.
15 Children in the deneid.

16 ‘In the end cultural definition matters more than political justification in the
Aeneid.” Discuss.



